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NPOHUS KAK MAPKEP TEHAEPHOT'O PEYEBOT'O TIOBENEHUA
ITEPCOHAKEN COBPEMEHHOI'O AHIJTIOA3BIYHOT'O
JPAMATYPTUYECKOI'O INCKYPCA

B manHoOI1 paboTe UcCIenyoTcss 0COOeHHOCTU (PYHKLIIMOHUPOBA-
HUSI MPOHWYECKUX BBICKA3BIBAHWI B PeUM MYKCKUX W KEHCKUX
TepCOHaAXel COBPEMEHHOTO aHMIOSI3BIYHOTO ApaMaTyprHdeCcKOro
auckypca. ITpubaskKeHHOCTh TeKCTa ApaMaTypruieckoro mpousBe-
JIEHMS K XUBOMY SI3bIKY ITO3BOJISIET IPOAHAIM3UPOBATh KOTHUTUB-
HbIe OCOOEHHOCTH ITIpoIlecca peaju3allid peueBbIX aKTOB IIPEICTa-
BUTEJICH aHIJIOTOBOPSIIIIETO COOOIIECTBA B COOTBETCTBUM C MX T'€H-
JEepHOI mpuHamIexKHOCTblo. Llenb paboThl 3aKIIIOYAETCSI B BBISIB-
JICHUU W COIIOCTABIICHUYM CTPATETMUECKUX ACIIEKTOB MPOHWYECKUX
BBICKA3bIBAHWIT B KOMMYHMKATHBHOM IIPOCTPAHCTBE MY>KCKUX
M XKEHCKUX IEePCOHAXEe COBPEMEHHOIr0 OpUTAHCKOIO, aMepHUKaHC-
KOTO, KaHAJICKOTO 1 aBCTPAIMIICKOIO ApaMaTypruuyecKux QUCKYpPCOB.

Karoueevte caosa: ipoHus, 1paMaTypruyecKuii TUCKypc, KOM-
MYHUKATHBHEIC CTpaTeTMU, pedyeBOoe IMOBeAcHWE, KOTHUTHBHBIN
aHaimM3, TeHIEP, BApUATUBHOCTh aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

HccnegoBanue peueBOro rnoBeleHus NepCoHaXei COBPEMEHHOTO IpaMaTypruieckoro
JYCKypca MpeacTaBseTcs OMHUM U3 NePCIeKTUBHBIX HAIIpaBJIeHU N3y4yeHUs] KOTHUTUB-
HBIX aCIeKTOB (pOPMUPOBAHUS PEUEBOI IEITEIbHOCTU OTAEIbHOIO MUHAMBUIA. ABTOPHI Apa-
MAaTypruyecKux MpoUu3BeJeHUI OCO3HAHHO MPUOEraoT K UMUTALIMU PEYEBOI0 TTOBEAECHMS,
XapaKTePHOIo IS IPeJCTaBUTENeH OMMChIBAEMOT0 MU coobl1iecTBa. «OAHONI U3 OCHOB-
HBIX 32J1a4 JpamMaTypra cieayeT Mpu3HaTh HeOOXOIUMOCTb 1OOUTHCS BEPHOCTU KM3HEHHOM
CUTYaILIMU, YTO MOAKPETUISIETCS] CTPEMJIEHMEM aBTOPOB MaKCUMAaIbHO MPUOIU3UTD XYA0XKe-
CTBEHHBII AMAJIOr K peajbHOM pa3roBOPHOM peuM, KaK MOXHO IIOJIHee OTOOpa3uTh ce
0COOEHHOCTH U OTTEHKW» [4, ¢. 26]. UHBIMU cl10BaMU, IJIsT BOCCO3IAHUST PEATUCTUYHOTO
JEUCTBUS Ha CLIEHE aBTOPHI TOJKHbBI YUUTHIBATh OCHOBHBIE OTJIMYMSI PEUEBbIX CTpaTEruii
MY>KYMH U XXEeHIIWH, IPUHAAJIEXaIUX K pa3HbIM BO3PACTHBIM, MPOGECCUOHATBLHBIM, COLIU -
JIbHBIM, KYJIbTYPHBIM, 3THUYECKUM TpyrnaM. [TpyHruMas BoO BHUMaHUE TPUOIMXKEHHOCTD
TEKCTa IpaMbl K peaIbHOMY $SI3bIKY, UCCIIE0BATENU, paboTalole B 00J1aCTU KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKY U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUM, OOpAIIaIOTCs K ApaMaTypriyeCcKUM Mpor3BeaeHU-
SIM C LIEJIbIO MCCIEIOBAaHUSI MBICIUTEIbHBIX MPOLECCOB «IIPOU3BOJCTBA KMBOW pEUM».
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«/Inanornyeckue pparMeHThI MbEChl MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK MUCbMEHHYIO (DUKCALIUIO
pPa3roBOPHOI peur, 0COOEHHOCTH KOTOPOM IpaMaTyprd CTPEMSTCS BOCCO3IAaTh B CBOMX
MPOM3BEACHUSIX B CTUJIM30BAHHOM (hopMaTe, MaKCMMAaJIbHO TOUHO BOCIIPOM3BOIS JIEKCH -
YyecKre ¥ TpaMMaTUYeCKEe OCOOEHHOCTH pa3roBOPHOM peun...» [3, ¢. 226].

AHaIu3 gpaMaTyprudecKux Ipou3BeneHnit, HarmmcaHHbIX B Tepuon ¢ 2000 mo 2014 rr.
OpUTAHCKMMU, aMEPUKAHCKUMM, KAHAIICKUMM 1 aBCTPATMICKUMU aBTOPAaMU, TIO3BOJTVIT BBISI-
BUTb HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTHY YIIOTPEOICHNS MPOHUIECKUX BBICKA3BIBAHUI MY>KCKMMH U
>KEHCKHMMM MepCOHaXaMU, UTO, B CBOIO OUepe/lb, ITO3BOJISIET CYIUTh O KOTHUTUBHBIX ITPOLIEC-
cax B peueBOM IOBEICHUY MPEJACTaBUTENICH Pa3IUUHbBIX B TeHIEPHOM OTHOILIEHUYU COLIMYMOB.
B BEI0OPKY Hcclieq0BaHus BKIIOUEHbI 0K0JIO 80 peIUIvK IepcoHaXeil COBpeMEHHOIO aHIJIo-
SI3BIYHOTO TpaMaTypruyeckoro JUCKypca, CoIepKalimx MPOHUUECKIE BRICKA3bIBAHUSI.

«O0pallieHue K SI3bIKOBOM INYHOCTY, KOTOPOE CErOIHS MPU3HAETCsl U aKTUBHO pa3pabaThiBa-
€TCs1 IPEACTABUTEIISIMI BEMYLIIUX HAYYHBIX IMHTBUCTUYECKHUX LLIKOJ U HAMpaBJIEHU, aeT MPUH-
LIMITMATBHO HOBYIO KapTUHY peabHOTO (PYHKIIMOHMPOBAHUY COBPEMEHHOTO SI3bIKa COLIYMa,
TTO3BOJISIST TTPOAHATM3UPOBATD IIIMPOKMIA KPYT BOITPOCOB, KACAIOIIMXCS ITPOOIIEM OOIIIEro M MHIM-
BUIYyaJIbHOTO B SI3bIKE, OTKPHIBAET HOBbIE TOPU3OHTHI BO MHOTHUX Chepax MPaKTUIECKOM IesITeb-
HocTw» [3, c. 124]. PaboThbl COBpeMEHHbBIX JIMHTBUCTOB, TTOCBSIIICHHBIC MCCICAOBAHMIO CIIEIIMMH-
K1 TeHIEPHOTO PEYeBOro TMOBEACHMS, JOKA3BIBAIOT, YTO OIVH M TOT XK€ SI3bIKOBOI NIPHEM B
pEeYeBOM TMOBEICHUM MYKUMH M KCHIIMH, KaK MPaBUIIO, HECET Pa3IMYHYIO CTPATETUUECKYIO
HarpasieHHocTb. [1o cioBam E.B. 2KnaHoBoii, oqHa 1 Ta ke (ppaza MOXKET MHTepIPETUPOBAThCS
MO-Pa3HOMY My>KUMHaMU U XKEHILIMHAMU, «[TOCKOJIbKY OHU OyITyT pyKOBOJICTBOBATHLCS Pa3HbIMU
MOTMBaMU U pacCMaTpUBaTh X C Pa3HbIX ITo3uLuii» [1, ¢. 2]. Perumku nepcoHaxeil coBpeMeH-
HOTO aHIJIOSI3BIYHOTO IpaMaTypriudecKoro UCKypca IMOATBEPKIAIOT, YTO MY>KIMHBI 1 KEHIIIMHBI
B MOMEHT MCII0JIb30BAHUSI UPOHUYECKUX BbICKA3bIBAHWI MPECSAYIOT PAa3IMYHbIE LICTH.

ITpuMepbl UpOHMYECKON AUCKpEeAUTALIMU coOeceqHUKA ObLIM 3aMeUeHBI ellie B paboTax
rpeueckoro ¢unocoda Cokpara, T. H. «upoHust CokpaTa», I0o3BoJIsIIoNIas ¢purocody 10Bo-
JIIUTh TOUYKY 3pEHMS OIMIMOHEHTa 10 abcypaa. Takum oOpa3oMm, yke B aHTUUHbIE BpeMeEHa
HWPOHUS UCTIOJIH30BAJIACH B LIEJISIX OTCTAMBaHUSI CBOEM MO3UIIUU TTOCPEACTBOM BhICMEBA-
HUS BCTYMUBILIETO B CIIOP cobeceAHUKA. AHAIU3 COBPEMEHHOTIO IpaMaTypruuyeckoro Mare-
pyasa MO3BOJMII BBISIBUTH HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTU YIOTPEOJIeHNS] UPOHUU B pedu
MEPCOHAXEN MYXKCKOrO M XKEHCKOTO I0J1a B APAMATYPruYeCKUX paboTax aMepuKaHCKUX,
KaHaJCKUX, OpUTAaHCKUX U aBCTPAIMACKUX aBTOPOB. BaXkHO OTMETUTh, UTO BO BCEX BapUaH-
Tax aHIIMACKOTO sSI3bIKa UPOHUS 3aHMMAaeT BaKHOE MECTO: OHA HE TOJIbKO YacTO BCTpeyaeT-
¢S B peun TepCoOHaXei, HO TaKKe MOXET BHICTPAauBaTh CIOXKETHYIO JIMHUIO TTPOM3BEICHUS.
SApKuM IIpUMEPOM TTOCTPOSHMS IMHUM TIOBECTBOBAHMS, OCHOBAHHOM HAa CUTYaTUBHOI MPO-
HUU, CIyKaT ApamMaTypruyeckre mpou3BeaeHrs] OpuTaHCKUX aBTOpoB: /IxkoHa Yembepca
«Mwup ManeHbKuX Joaeii», JlactuHa baykotra «Bce o JIxkeHeT». Hanpumep, riiaBHbI niep-
COHaX IMbeCchl OpuTaHcKoro apropa IxxoHa Yembepca «Mup MaJieHbKUX JIIOE» — MOJIOIOM
YeJIOBEK, KMBYIIUI ¢ MATEPhIO, KOTOpasi MEUTaeT O CEMbE JIJIs CBOETO ChIHA HECMOTPS Ha
TO, UTO ChIH €llIe He OINpeAeuIcs Mo MOBOAY CBOEH TeHAepHOI MpuHaiexxHocTu. B camom
HauaJie TTbeChl MaThb 3aCTAeT ChIHA B )KEHCKOM 00pa3e M NMPUHUMAET ero 3a AeBYLIKY. BBumy
CJIOXKMBIIIMXCST OOCTOSITENIBCTB, MePCOHAX JIXKUMMM CKIIOHEH K CAMOMPOHUM:

JIMMY: (ASIDE) Every young man’s worst dream. Well not every young man’s — I'm
probably the only person who parades in his parent’s panties every Tuesday night [12, c. 2].

Henenocth cutyamnmu rmepcoHax MOAUYEpKUBAET TJIarojioM «to parade», KOTOPBIN TIpH-
BHOCUT OCOOBI A KoMUYecKuii a(ppeKT Oarogapsi mepeocMbICIeHUIO 3HaYeHusI. OTBeTHas
peakimu ero Matepu JIMHIBI TaKkKe MPOHMYHA, OTHAKO €€ UPOHUSI CTPOUTCS Ha TIPOTUBOPE-
YMBOCTU PEAbHOCTHU U XKeJIaHUSI:

LINDA: I thought... seeing those legs you’d got a hairy girlfriend... I didn’t like saying —
even a hairy girlfriend is better than... [12, c. 3].

B peyeBoM noBeaeHNM KEHCKUX TIEPCOHAXEN MPOHUST — CPENICTBO OLICHUBAHMS 1 KDUTHUKMH,
MpY MOMOLIM KOTOPOTO XKEHILUHBI CTAPAOTCsl CMSITYUTh UM OObITPaTh HEPUSITHBIE AJ1s Ce0s1
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cutyauru. JlaHHoe HaOIroIeHUE CITPaBeIIMBO B OTHOLLIEHUH KEHCKUX MEPCOHAKe KaXKIoro 13
paccMaTprBaeMbIX BAPHMAHTOB COBPEMEHHOTO aHIVIOSIBBIMHOTO APaMaTyPrITIeCKOro TUCKYPCa:

MARGE: Who do you think I am? Oh, of course. Silly me. I'm your unpaid barmaid.
(Gets beer from bar fridge, opens it and passes it to PETE). There you are. Now go on.
Dump the lot on me [17, c. 4].

IlepcoHax aBCTpaNMICKOTO ApaMaTypriudeckoro mpon3BeneHns Mapmku B TaHHOM TIpH-
Mepe UCITOIb3yeT aHTUMPOHUIO, C TIOMOIIILIO KOTOPOI, C OTHOM CTOPOHBI, KPUTHKYETCS
MaHepa o0lLeHUs codeceIHUKa, a ¢ IPYroi — 3alUILIAeTCsl YyBCTBO TOCTOMHCTBA MapmKu.

AHaJIOTUYHBIE TTPUMEPbl UPOHUUECKHX 3aMeUaHuii ObLIM OOHAPYKEHBI:

1. B mpousBenenuu «Bce o JIxkeHeT» OpuTaHcKoro aBropa JlactuHa baykotra:

DONALD: You hateful bitch.

DESDEMONA: (CHUCKLES) My, you do have a way with words. Charm the birds
from the trees |9, c. 24], rne ycuaeHue UpoHUYecKoro 3¢gekTa T0CTUraeTCsl pyu MOMOIIU
MMOAAEP>KKM CMBICJIOBOTO Tj1arojia «haves BCIIOMOTaTeIbHBIM IJ1arojioM «do», a Takxke cpaB-
HEHUEeM Ipy0oii JIEKCUKY ¢ TIeHWeM NTull. B naHHOM npumepe MeTachoprieckKoe 3HaueHue
CIMOCOOCTBYET CO3IaHUI0 UPOHUYECKOTO 3(h(eKTa, YTO MO3BOISIET COIVIACUTHCSI C MHEHUEM
Muxasig I[MToyna: «I hold that the phenomenon is then one of ironic metaphor, which puts
a metaphorical meaning to ironic use... / Sl mpugepKuUBaOCh MHEHMSI, YTO JaHHbIN (PeHO-
MEH SIBJISIETCS] MPOHUYECKOM MeTadopoii, KoTopas o3BOJIsIET MeTa(popruIecKoMy 3HAYCHUIO
CIIyXKUTh UPOHWYECKOMY...» [7, c. 1].

2. B IPOM3BEJCHNM KaHAJICKOro aBTopa YuibsaMma DiuieHa bpykca «Xoymn u ®biopu», rie
rmepcoHax XOyIl B OTBET Ha 3aMevaHue cBoeil cecTpbl DbIOpU MCIIONB3YeT aHTU(PA3KC:

FURY: Ah hah! Exactly! You are such a hypocrite. You go on all day about my name,
but you won’t even tell me why you left.

HOPE: Figure it out! You re the smart one [10, c. 26].

3. B mbece aMepuKaHckoro aBTopa JxoHa KiaitHa «2Kenast xopoliero» nepcoHax Kammm
WPOHUBUPYET HAI TPEIITOIOKEHUEM CBOCH COOECETHMIIBI:

MRS CAUTHEN: So what kind of wish was this? Something horrible, I suppose.

CALLIE: Shameful. Wicked [16, c. 14].

CrnenyeT IMmom4epKHyTh, YTO BO BCEX MPMMeEpax, BOILIEMIIINX B BEHIOOPKY JTaHHOTO UCCIIEIOBA-
HMSI, UPOHUS B PEUYM KEHCKMX TMIepCOHaXei — oTBeTHas peakius. B xome aHanmm3a MaTepuana
He ObUIO OOHAPYKEHO HU OJHOIO MpUMepa, B KOTOPOM XKEHCKHUE TEPCOHAXKU HaYMHAIN Obl
Pas3roBOp C UPOHUU, UYTO SIBJISIETCS] OCHOBHBIM OTJIMUKMEM >KEHCKOT'O PEUeBOro MOBEIEHUS OT
MY>CKOTo. B KOMMYHMKATMBHOM ITPOCTPAHCTBE MY>KCKHX TIEPCOHAXKEH COBPEMEHHOTO aHTJIO-
SI3BIYHOTO TPaMaTyPriuyecKoro IMCKypca UPOHUST — CPEACTBO aTaku, C KOTOPOTO MYy>KUMHBI
00BIYHO HAUMHAIOT 0O01LIeHue. MiccnenoBarem-reHaeposory OTMEUaloT, YTO MYKCKOI CTUJIb
00l1lIeH1sT HaMpaBJieH Ha COMEPHUYECTBO: «... the male type of speech behavior is known as
“competitive”, which assumes competitiveness, autonomy, striving for possession» [6, c. 32].

JOHN: Don’t even think about it. If I thought I had to spend ten minutes alone in a car
with you I'd blow my head off. When I think what three weeks would be like...

MARCUS: I'm not exactly your biggest fan either you know [14, c. 15].

TlepcoHax nmbechl OpuTaHcKoro aBropa JI>koHataHa JIxost «<AMEpUKaHCKUIA CTaHAAPT» MO
uMeHU JI>)KOH HaMepeHHO TUIIepOOJIM3UPYET CBOU YYBCTBA, YTOOLI MMOAUYEPKHYTH OCOOYIO
HenpusI3Hb K cobeceqHUKY. B oTBeTHOI peakiimyu MapKyca TakxKe ITpOoC/IeXkKuBaeTCsl MPOHU -
YyecKUii OTTEHOK B cJI0BOcOUYeTaHUU «the biggest fan / camblil 6oJibllOl (haHAT», KOTOPOE
SIBHO MCITOJIB3YETCSI B TIEPEHOCHOM 3HAYCHUN. AHAJIOTUIHBIE CTydyal UPOHUYECKON U3IeB-
KU HaJl CBOUM COOECeTHNMKOM OOHApy>KeHbl B KOMMYHMKATUBHOM ITPOCTPAHCTBE IpaMartyp-
TMYECKUX TTPOU3BENECHUI KaHAICKNX 1 OpUTAHCKUX aBTOPOB:

SIMON. (looking around the room) Yeah. I can tell. How long you been “working”
here any way?

EVERETT. About a week.
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SIMON. And what have you got to show for a week’s worth of sweat? Huh? Or are you
just punching the clock and doing crosswords? [8, c. 11]

I'paduueckoe BbiAEAEHUE clloBa “working” MO3BOJIIET aBTOPY MepeaaTb UHTOHAIIMOH -
HYI0 HPOHUIO TIepcoHaxa. He TOCTUTHYB XelTaeMOro pe3yibTaTa, MHTOHAIIMOHHAS MPOHMS
B MOCTIEAYIOIEH peIuinKe oopeTaeT JeKcniecKoe opopMiIeHNe — JISKCHYeCcKasl ¢IMHATIA
“working” miepedpasupyetcs B 6ojiee capKacTUdecKoe BeIpaxXeHue “a week’s worth of sweat”
C LIEJTbI0 YHUUMDKEHHS JOCTUTHYTHIX Pe3yIbTaTOB KOHKYpeHTa. B ciemyromiem dhparMeHTe
JIajiora MepcoHaXkeil OpUTaHCKOTO IpaMaTyprudecKoro Mpon3BeIeHNs « BbI3oB» mpoHmJec-
KUt 3(DGEKT JOCTUTACTCS TIOCPEICTBOM PUTOPUUECKOTO BOIIPOCA, a TAKKE CaPKACTUIECKIM
noBropeHueM (pasbl «Oh dear»:

PASTOR MICHEL One more word, I will slap you.

HAROLD Oh dear, oh dear, oh dear. I did not know pastors could do that? [18, c. 10].

BcTynast B KOMMYHMKAIIWIO C MPEACTABUTETbHULIAMY TIPOTHUBOITIOIOXKHOTO ITOJIa, MYKC-
K€ TIePCOHAXXN MEHSIOT MPOHWYECKUI OTTEHOK Ha 0oJjiee MO3UTUBHBIH, 11€1b KOTOPOTO
COCTOUT B aKIIEHTE BHUMAHMS Ha HEJIETIOCTHU KEHCKUX PETUIHK:

FURY: I would like to remind you that you are not under oath, but if I ever find out that
anything you say in the next ten minutes is a lie, you’ll be fishing your manhood out of a
ditch. Deal?

CHRIS: Do I have a choice?

FURY: No.

CHRIS: I guess it’s all good then 28

LILY: Mmm. You don’t stink of fish guts.

GEORGE: It’s called a shower [10, c. 7].

MyXKcKHe TIepCOHAXKY TPATUIIMOHHO CKIIOHHBI K CAMOMPOHUH TI0 OTHOIIIEHUIO K CBOEMY
BHeILIHeMYy BUy. B mbece amMmeprkaHcKoro aBropa DneHa XaBuca «CTpena B cepaie» MyXK-
CKOI IMepcoHaXX UPOHMU3UPYET Hall CBOMM JIUIIIHUM BECOM:

SON: What’s your weight today?

DAD: Just a little above my bowling average. If you dress in blacks and vertical stripes,
no one knows you’re fat [13, c. 10].

B peyeBoM noBeaeHNHU KEHCKUX IIEpCOHaXke He ObLI0 0OHApYKEHO MPUMEPOB UPOHU-
YeCKMX BBICKA3BIBAHWI OTHOCHUTEIBLHO CBOETO BHEIIHETO BUAA, OMHAKO HEPEIKH CIyJyau
BBEICMEWBAHUS BHEIITHETO BUAA APYTUX:

Helena: Ready? You look like you’ve been dragged backwards through a nightclub bombing.

Peter: Yeah, well — it’s the style [11, c. 6].

IpuBeneHHbII TPUMEP UHTEPECEH HE TOJIBKO MPOHNUECKIM 3aMeYaHUEM KEHCKOTO TIepCo-
Haka, HO TaKxKe peakiiyeit codeceqHIKa, KOTopas ellie pa3 10Ka3biBaeT 0e3pazIMuyHOe OTHOLLIS-
HHe MYXYMH K MHEHUIO 00 MX BHEITHEM BUIE. DTO YTBEpXKICHNUE MOXHO CUMTATh BEPHBIM
TOJIBKO 10 OTHOILLIEHUIO K MePCOHaXaM, HE UMEIOILIMM MPOOJIeM C TEHIEPHON OpUEHTALIME.
B npoussenennn acrpanuiickoro apropa Cr. KekeBonuca «KMHACTOH» T1aBHbIN MEPCOHAX —
aKTep, UCITOJTHSIONINI KeHCKIE POJTH, HAIIPOTUB, CTHITUTCST CBOETO HACTOSIIIETO «S1»:

KYNASTON: They don’t want me. They want her. As she was on stage. (Mimics the
role) With her light, sensual voice. Her heavy lidded eyes and her languid gestures. That is
what they want [15, c. 6].

be3 comHeHus, mepcoHak MPOHU3UPYET Hall COOOI ¥ CBOMM CIIEHIYECKIM 00pa3oM, UTO
MMOTYEPKUBACTCS SIPKVUMU OTTPEIeICHUSIMU 1 SITUTETAMY, KOTOPBIE TUCKPEIUTHPYET €r0 My-
JKECTBEHHOCTb.

Hrtorn ananmsa peruivK, comepsKalux MPOHUUYECKYE BRICKA3bIBAHMSI, TIO3BOJISTIOT CYIUTD O
MOTHBAX MCITOJTL30BaHMST MPOHUH IPESICTABUTEIIIMU PAa3HBIX TeHICPHBIX TPYIII, a TAKKe O 3HA-
YeHUW UPOHHUH B JIMHTBOKYJILTYPHOM IPOCTPAHCTBE aHTJIOS3BIYHOTO 001ecTBa. MpoHus — He
TOJIbKO OCHOBHOM SI3bIKOBOM MIPUEM, IIOMOTAIOLLMIA ITIEPCOHAXKaM CTPOUTb KOMMYHUKATUBHYIO
TAKTHKY, HO 1 CIIOCOO ITOCTPOEHUS CIOXKETHOM JIMHUM TIPOU3BENICHMS, YTO OCOOEHHO SIPKO TIpe-
CTaBJICHO B TIPOM3BEICHUSIX OPUTAHCKIX aBTOPOB. MIpOHMSI TIO3BOJISIET CYIUTD O PA3TINH KOM-
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MYHUKATUBHBIX CTpaTeTHi TTepCOHaKEN My;KCKOTO 1 3KEHCKOTO T1071a. BBIIY 0COOGEHHOCTEI KeH-
CKOTO OOIEHNS, HATTPABRIEHHOIO Ha COOECEIHIKA, X MPOHMUYECKIE BRICKA3LIBAHMS HALIEIEHBI Ha
CMSITYEHME Y OOBITPBIBAHME HEMPUATHBIX IS YYACTHUIL OOILLEHUS CUTYALIWiA, TIe MPOHUS UC-
TTOJTE3YETCS KaK CPEACTBO 3allUTHI. B peueBoM MOBeICHINN MYKCKHX TIEPCOHAXKEH NPOHMS, Ha-
TIPOTUB, Pa3KUTaeT WK TIONIEPKUBAeT KOH(MIMKT MEXITY COOSCETHUKAMI MY KIMHAMI.
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L.M. Leonovich, A.A. Kharkovskaya*

IRONY AS A MARKER OF THE PERSONAGES’ SPEECH
BEHAVIOR IN MODERN ENGLISH DRAMA DISCOURSE

This article is aimed at describing the peculiarities of ironic
utterances of male and female English drama personages. The
proximity of drama language to real speech provides a platform for
cognitive analysis of the English-speaking personages’ speech acts
in terms of their gender characteristics. The aim of the article is to
identify and compare the strategic aspects of ironic utterances in
the communicative space of male and female characters in modern
British, American, Canadian and Australian drama discourses.

Key words: irony, dramatic discourse, communicative strategies,
verbal behavior, cognitive analysis, gender, English language
variation.
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